
rlencia, Chlumčan Solensis -
leském Polabl - 3| Týnčěné
:ského Brodu - 33 Erfordín
n.acum) - 34 PlztÍk l)lzeňan;
lé Padovy (lat. Patavium) -
oloňan, obyvatet severoitalské
břěřnn Ewopan; čes. překlad
euc(h)arÍstia . .. Latine bona
ráčeje (Bibt. Lit.) _ 43 Cypřě
ero tovařiš (socianus tvořeno
va vynechal velmi pozorný (!)

duje odďl o lidech duchov.
netrichÍch důvodů oblíbenÝ
rix (proti Boh. 2: imperatrix
lokončen r. L363-64). Čwrta
dy ještě korunoviína na dsa-
lově. Citovaný verš Bohemáře
yAnny (t lt. VII. t362) - sO
čÍho (v. Boh. 8) _ 54 z.léaodna
z něm. Berchta) postava lido.
dsvětí; sed ale, avšak; abatyšě
'tssa; stejně nÍže patriarcha ve
d jsou obměny zdrobnělinv
druhy pánů, poněvadž poďe
tcle všemi, tetrarcha pán nad
lňková dvojice _ 59 áeietnlk|staaníh představený, poďe
) stotýr semlkj 'isaz velitel
definici heroů iako statných
esto budtž; těkačka poslÍček;
Wlinník děďčný ..dl.ík, l"t.
dce); př ě zzl ě s t e l ( př ě d za ě s t e l)
ídomácí sluha;/cror ie tem.
,rr' isou; úklej e viz k Boh. v. 9
.- 78 mužěna vdaná žena;
i.. již starověký, jinak Flajš-
-82 ntipraz:nik rytíř slouáď
ihnikvasal (výklad ve Sbor.
zíá noční hlídač _ 85 šosnéř
plňkové dvojici zkráceninou
:rši zvukové obměny svád-'
rce - 89 přác snad zkrácenina
e Ir' 408 neumělé tvořeď'
i, účastník tumaje; ščitnik
slova mi poskytl spisovatel

Foznámky ediční

Jan z Holešova'  Výklad pÍsně Hospodine '  pomi luj  ny

Text traktátu Jana z Holešova o písni Hospodine, pomiluj ny se zachoval ve třech
rukopisech. Úplný ie rkp NUK III D 17, fol. 15b a další (na začátku traktátu je tu zápis
písně i s notací); kusý' ale po stránce textové mnohdy přesnější je rkp městské knihovny
ve Vratislavi, dnes v tamní universitní knihovně (se signaturou R 445, fo|. 233a-242b;
bez notace, závěr chybí); podle těchto dvou rukopisů vydal tÍaktát Zd. Nejedlý v Dějinách
předhusitského zpěvu v Čechách (l. vyd., v Praze 1904, příl. Y,st:.3|4-327;2.wd. L954,
409n). Kromě tohopřipomínáNejeďý ještětřett rkp'Rajhradský(odvolávajese naV. Branďa'
ČMM 12, 1880, 157), kterého však nemohl pro svou eďci pouŽtq tento rkp popsď Fr.Tichý
v Člar 2t' t935' 260-263; jde o opis z doby obrození, pořÍzený P. Bonaventurou
Pitrem. V závěru článku Tichého odchylné textové varianty. Starší otisk traktátu v díle
M. B. Boleluckého Rosa bohemica sive Vita S. Voytiechi (Pragae 1668) je nepřesný a
neúplný. Z edice Zd. Neiedlého přeloŽil R. Holinka.

Jan  z  Ho lešova ,  Po jednání  o  Štěd rém večeru

Traktát Jana z Holešova De VII consuetuďnibus popularibus in vigilia Nativitatis
Cbristi přeložen z rkpuuniv. knihovny v Krakově AAv 1'č. 1700, fol. 337-353; ieho otisk'
kter.ý pod názvem Largissimus vesper seu colledae historia, authore }oanne Holleschoviensi'
monasterii Brzevnovienďs monacho professo vydal v olomouci 1761 A. Th. Fasseau,.'je
velmi nepřesný a v podrobnostech se od rkpu krakovského liší.

Z traktátu isou zde přeloženy ien vybrané části, pokud popisují štědrovečerní obyčeie;
obšírné výklady rázu theologického s citáty církevních autorit, které vyplňujÍ většinu tex.
tu, jsou vypuštěny a vynechaná místa jsou označena pomlčkami. PřeloŽil R. Holinka.

Jenek z Prahy '  Výklad na Ar is tote lovu knihu o duši

Dosud nebylo publikováno. Z rkpu NUK VIII G 30, fol. 66b přeložil Z. Tyl. Vysvět.
livkami opatřil J. Patočka'

Jan z Jenštejna,  Kniha obranná

List otiskl lan Seďá{<' M. Jan Hus, Praha 1915' Přílohy str. 67n poďe vatikánského
sborďku praď Jenšteinových (Lat. Ll22).Pře|ožiJ' R. Holínka. Literaturu o }enštejnovi shrnul
F. M. Bartoš v knize Čechy v době Husově, Praha 1947 (poďe rejstřÍku).

Gotšalk z  Pomuku, Výklad na Lombardovy Sentence

Rukopis Gotšalkova Výkladu na Sentence ie zachován v kodexu universitď knihovny
v Krakově č. L499; byl zapsán t. 1367 poďe Gotšďkových paříŽských přednášek. Dosud
nebylo publikováno. Ukázku (zaěátek Výkladu, fol. 360a) přeloŽil Z, Ty|. Vysvětlivkami
opatřil J. Patočka.

Michal  Pražský, o v ládě kuížat

Spis se zachovď v několika rukopisech' znichž je nejlepšÍ římský (Pa|.|at.725)' patrně
originál věnovaný Ruprechtovi; náš překlad je pořlzen poďe rukopisu Kap. PtaŽ, G L2'
fol. l03b a násl.' kteqý má četné opravy poďe nějakého rukopisu lepšího. Dosud nepubliko.
váno; přeloál R. Holinka. Vysvětlivkami opatřil Fr. Ryšánek.
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S lovn i k á ř s t ví  a  Ba r to l omě j  z  Ch lumce

Nověiší literatura o Klaretoqých slovnících: V. Flajšhans' Klaret a ieho družina I, II
(Praha 1926, L928i zátoveň eďce); k tomu J. Vilikovský, Bratislava 2, L928, 442-453,
842-846 a Íam'též 3' L929,158 -159; F. M. Bartoš, M. Klaret a ieho spolupracovníci a před-
chůdci, ČČ.vt toz, 1928, 178-184; F. M. Bartoš, Magister Claretus de Solencia a Petrus
Clarifrcator, LF 60, L933, L53-157; Alb. l7esselski, Klaret und sein Glossator, Brno 1936;
B. Ryba, Klaretovo autorství Enigmatiku, LF 64, 1937' 266-267; V. Flajšhans, Lvovské
Dialogi Bohemarii, LF 64' L937' |33-L38; F. M. Bartoš, Ještě jednou o mistru Klaretovi,
ČČr z, L943 |4, L43-L47; k tomu V. Chaloupecký, ČČH 47 , Lg46, 369-372; B. Ryba, Nové
iméno mistra Klareta, vKČsN 1943, tř. filos.-hist.-filol., č. V; B. Ryba, K rukopisným
latinsko-českým slovníkům ostřihomským, LF 75, |95|' 89-L23 (mimo jiné edice závěru
Klaretova Glosáře, dosud neznámého)._Ze stuďí k jednotlidm slovům: Rybovy příspěvky
v LF ó7, L94o' 32o-33s; ČruE 26, L939l4o, 184-L92; ČČr' t, I942p,48.53' I38-|4I'
2L6-220; o jménech ptáků: Vl. Šmilauer v LF 67,L94o,383-394' J. Baum, ČČM 115, 1946,
53-60; V. Machek, PřÍspěvky k výkladům Klaretoqých slov, LF 70,L946,l54-L59; Fr. Jílek,
I(laretovo české názvosloví mluvnické, VKČSN 1950, č. IV; Fr. Jílek, První české termíny
z dialektiky, IJniver itas Carolina |, 1955, č' 5 (Philologica, č. l), str. l.40.

-Vokabulá ř  g lamat ický

Rkpy: F: Kap. Praž.F 4412'M: kdysi mikulovský I67 (nyní Státnlarch.vBrně
Mk 8l)' s: NUK xvII F 3l. Vydal V. Flajšhans, Klaret a jeho družina I, 192ó, str. 8,
|7' 19-20' 2l. NíŽe uvedeny jenom odchylky od vyd. Flajšhansova.

Ukázky: v. 14-18, 293.300,366-37|' 435-437.
4 geritur ,lr, M] geritur (que) F/7š; vloŽenie] wlozenye F, M,w|ozenye (fenur) F/7š-

5 composicio F, M] composicio (das) F/7š
6 Hltolet] hlodolet .F, hladolet S _ 7 Ctitel] cztite| podle Glos. 42 (Fljš II' 2í?),zstye|e F
1ó Kochánie] kochanie S, chochanye F' Fljš _ 17 Tersicore F] Trisitorie .S' Ter(p)-

sichore F/Jš - 18 Polimia ř'] Polim(n)ia Fljši ......] Polim(n)ia Dómyslovna spo.
joaal Fljši překlad /ar. Polimia je zl rukopisnérn podáni ztracen; čekali bychom daouslabičné
slozso, na př. M:nožna (podle oýkladu rkpu Mu* XIII C 16, fol. 120b1: ,,Polimia ... se
imenuje od polis, t. j. mnohost, pluralitas, protoŽe vymýšlÍ mnoho písnÍ); Talia] talis F,
Fljš _ 19 Erato] Svrchovánie z nebes Urania spojoaal Fljš

20 Lethe tibi sit] Lechites S, Lethe F' Flj\ Cochitus F] Cochitus (placz) FIjš - 2| p|áč
i polek] Placipolech F, Fljš' placŽ S - 22 Bezzďtavona] Bezdrawona F, F/7i zezdrawona S

-Bohemá ř

Rkpy:.E : Kap. Praž. E 32, F _ Kap. Praž. F 44 2,o : Kap. PraŽ. o 59.
Vydal V. Flajšhans' Klaret a jeho druŽina l'|926, str. 53. Níže uvedeny jenom odchylky

od vyd. Flajšhansova. Ukázka: v.373.384.
2 královna E, o] kralownaque F/7š_ l0 komonník] komonnyk O, komornyk E' F, Fljš

-  G l o s á ř

Rkpy :  l :Kap .B ra t i s l . 50 '  B :Ra jh rad  Hm26 ,  G :T řeboň  A6 ,  M:  Mus .
XII E 8, fol.229bl.

Vydal V. Flajšhans, Klaret a jeho druŽina I' L926, str. I40.L43.
NíŽe uvedeny ienom odchylky od vyd. Flaišhansova. Ukázka: v.922-L0L4.
8 spido sráč] spido Ducz l, dúč (?) Geb' Spido Dnč FUš _ 10 agrestis Geó] agrestus l' F/7í

- I| zápoj euchius] ssapor ethnicus l, Euchitus supor B, sapor ethnicus Fljš _ 13 Holener]
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bolener l, Bolener
lytwen z{' lYtwenY
.z{, przyhorPen B,
a to z domn-), Chlor
Ftjš;Litvélé Geb, .
F}š; Cananeus] Ca
sskocz l, Škoc (z
- 23 pro žáéě) Pl
Medoláňák] nedole
zent At [1ď:a Zertt
/í, Kolíněnín Gel,
Fljš _ 45 Flandrens

60 obtýr] optit
80 bezzemař Fljš I,
kvík (?) Geó, kvik
datcze A, dárcé Fl;



' Klaret a ieho druŽina r, Ir
;ratislava 2, 192g, 442_453,
'eho spolupracovníci a před-
llaretus de Solencia a petrus
I sein Glossator, Brno 1936;
'267; Y. Flajšhans, Lvovské
jednou o mistru Klaretovi,
)46,369-372; B. Ryba, Nové
V;'B. Ryba, K rukopisným
l23 (mimo jiné edice závětu
n ďovům: Rybovy příspěvky
r,_1942 i 3, 4-8_53, 138 _14I,

4, J. Baum' ČČM 115, 1946,' 7 0' |946' l 54-|59 ; Fr. Jílek,
:. Jílek, PrvnÍ české termínv
. l), str. 1-40.

i7 (nyní Státní arch. v Brně
eho družina r, 1926, str. 8,
)va.

M, w|ozeny e (fertur) F/7š _

' 42 (Fljš II, 2s?),zstyele.F
re Fl Trisitorie S, Ter(p)_
m(n,\ia Dómyslovna sáo-
čekali bychom dvoustabifue
ol .  120b1:, ,Po l imia . . .  se
toho písnÍ); Talia] talis .F,

hitus (placz) FIjš - 2t pláč
ola F, Fljš, zezdrawona S

l'ap. PraŽ. O 59.
: uvedeny jenom odchylky

k o, komornyk E' F, FIjš

|řeboň A 6, M: Mus.

43.
: v.922-1014.
restis Geó] agrestus l, F/7š
hnigug p/Jš- 13 Holener]

bolener l, Bolener F/7i Bolenec (?) Prru - 14 pro pohan] prapohan l, B ' Fljš _ 16 Litvěnín]
lytwen l' lytwenyn B' litwen (u oýzn. potupném) Geb' |itvén' F/7š; pro Horčen] przihorpen
A' ptzybotpen B' Přihorpes Fljš _ 17 domněnín] chlomyenyn A, B (asi zkaž. z clomn.
a to z domn-), ChloměnínF/7š- l8 zloškrv euera] zlosskrw euera l, Zloškrv (?) Euera (Enera?)
F/rš; Litvěné Geb' Fljšl Lytwyene A' B,Liwěné Geb' Fljš - 19 rci Psen] kipsen l, I(ipse
F/7š; Cananeus] Canenus A, Fljš _ 21 lidovec] lidogess A,|ydogedecz 8, lidojěŽ I'l7š; Škot]
sskocz l, Škoc (možná, že z půa. Skot) F'l7š; poďec] podgez A, podgyez B, poďjěž Fljš
_ 23 pto Žáčéf Ptozaczie Á,Il, proŽáčě Fliš - 25 Uspr] vsskr l, B, Uškr Fljš - 27
Medoláňá'k] nedolanzak A (asi zhaž. a -nyak)' Med(i)olančak' Geb, Fljš_ 28 ita žeť] itra
zeilt A, Itta Zent (žent?) Fljš - 30 Žaták! zatak A, Zaták, Žft@Y)iLk (?) F/"lš; Kotoě] kolnie
l' Kolíněďn Geá' Kol(í)něn Fljš _ a3 Cypřě] cáprque A (asi mi'sto -ptzye)' Cypt Geb'
Fljš _ 45 Flandrensis] Flandensis A, Fljš' flandransis B

60 obtýr] optir l' B' optýr F/7š - 77 stklena] stuena l (asi, misto stclena), stvena F/7š _
80 bezzemď Fljš II' 240f bozzemacz A, pozemacz B, bezzemáč Mni _ 83 knÍk] kuik l'
kvík (?) Gel, kvik Fljš -87 sádcě F'/7š II' 461] sawcze M, svacze l; dávcě] dawcze M,
datczn A, dátcě Fljš
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